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Krev v českém obrazu světa (Ke studiu významových profilů)

Irena Vaňková
0. Místo úvodu

Krev: tekutina, která proudí žilním systémem lidského těla (pomineme-li těla ostatních živočichů), která má pro náš život nezastupitelný význam a plní v organismu četné funkce. Avšak prostřednictvím  jazyka a  textů se s ní setkáváme i v mnoha jiných souvislostech a význam, jejž  může vyjadřovat výraz krev, je dosti rozrůzněný. 

Množství kontextů tohoto výrazu a konotací, které jsou v nich uváděny do hry, vidíme např. v pohádce Boženy Němcové Vodní paní. Titulní postava tu královně dává „zlatý kroužek s rubínem jako kapka krve“, který má ochrannou moc nad jejím právě narozeným synem. Vodní paní královně dále říká: „Spojí-li se tvá krev s mou, bude tvůj rod navždy šťasten.“ Krále mezitím zachraňuje v lesní bouři čert a zaváže ho, aby mu dal „to, o čem doma neví“ (tedy svého synka). Na důkaz slibu se král musí „píchnout do malíčku a vlastní krví zapsat“ (tj. „podepsat“). Tohoto prince – již dospělého – pak chce zlá čarodějnice „zabít a jeho teplou krev a srdce s kořením smíchat a z toho nápoj nesmrtelnosti uvařit“. Princezna, která ho zachrání, ho pak jako nemocného vysvobodí znovu: nechá z jadérka vyrůst strom, na němž „usmívalo se jablko jako krev červené“; požitím jablka se princova duše navždy uzdraví (srov. Němcová, 1950, s. 92). V dokladech z moravských lidových písní se setkáváme s mnoha hromadnými i osobními tragédiemi, jež jsou krví provázeny: „Byua vojna, byua/, byla patalia,/ byuo za Moravú/ krvi po kolena…“ (Sušil, 1998, s. 527) 
– a zase text o „samovrahyni“, kde je krev přítomna skrze metaforu: „Vrazila nožéček/ do levýho bočka,/ z té rany vykvetla/ červená růžička…“ (Sušil, s. 140). Není to náhoda, že tu jde snad výhradně o písně vojenské či zbojnické a o milostné balady: krev souvisí s nejvypjatějšími momenty lidské existence, s intenzivním životem, poměřovaným smrtí, láskou, prudkými emocemi, vášní, bojem, zraněním, vraždou; ale také s vinou a s obětí či s pouty pokrevního příbuzenství. 
1. 1. Východiska

Jak se nám krev ukazuje, jeví – jaké svědectví o své existenci běžnému člověku (nikoli vědci)
 podává, v jakých souřadnicích si ji uvědomujeme, jak ji chápeme v horizontu přirozeného světa? – Tak se můžeme ptát ve fenomenologických souvislostech. Chceme zde přiblížit pohled na krev, který je zaměřený právě na přirozený svět (srov. Patočka, 1995, s. 130), avšak přece jen ještě čímsi důležitým modifikovaný: a to je český jazyk a česká kultura. Jsme totiž v souladu s premisami kognitivně a kulturně založené jazykovědy (srov. Vaňková, 2009) přesvědčeni o tom, že každý jazyk (a s ním spojená kultura) dává člověku spatřovat skutečnost specifickým prizmatem, že se v jazykovém obrazu světa ukazují základní dimenze, v nichž dané společenství uchopuje skutečnost.
 

Věc krev, pojmenovaná v češtině primárně slovem krev, vystupuje v našich českých myslích jako pojem „krev“: tento pojem je složitě strukturován a v rámci jazykového obrazu světa ho může český mluvčí nazřít v několika aspektech, jako poukazující (metaforicky či ještě častěji metonymicky) k různým pojmovým oblastem. 
V českém jazykovém materiálu jsou, jak chceme ukázat, doloženy celkem čtyři tzv. profily („varianty představy interpretovaného předmětu“, viz dále) spojené s krví. 1/ tělesná, materiální podstata člověka (např. oproti podstatě duchovní), 2/ život a smrt (v četných polohách zdraví a nemoci, vypjaté emocionality, zranění, vraždy, těžkého provinění, krajní námahy apod.), dále 3/ původ, dědičnost a individuální sklony člověka, a v neposlední řadě také 4/ vlastnosti spjaté se vzhledem krve: s její tekutostí, a zejména s její červenou barvou. Tolik velmi stručně na úvod. V následujících řádcích se toto konstatování pokusíme vyložit, zpřesnit a ukázat na příkladech z materiálu, který poskytl této interpretaci českého pojmu „krev“ základní oporu.

Přestože jazykový obraz světa představuje co do svých jednotlivých součástí specifický, jedinečný pohled na skutečnost, je podřízen jistým univerzálním principům. Podle americké kognitivní lingvistiky – která vychází z faktu těsné propojenosti procesů řečových s kognitivními – k nim patří východisko v naší tělesnosti, schopnost kategorizovat (tj. vidět věcí na základě jejich vlastností a vzájemných podobností jako součásti určitých širších skupin, tříd), a také fakt, že na konceptualizaci abstraktních skutečností se zásadní měrou podílí lidská schopnost využívat metaforu a metonymii (více srov. např. Lakoff a Johnson, 2002, Vaňková a kol., 2005, aj.). Právě český pojem „krev“ tu může dobře posloužit jako příklad; při jeho interpretaci se ukazují i další  zákonitosti jazykového obrazu světa – jeho antropocentričnost a strukturovanost na základě opozice vlastní vs. cizí (srov. Pajdzińska, 2007).

1.2  Význam a jeho popis : slovníkové definice, denotace a konotace, verifikace konotací 

K popisu významu mají lingvisté různé nástroje – podle toho, z jakých koncepcí významu vycházejí . Lakoff a Johnson ve své klasické knize (2002) říkají explicitně, že to často nebývá v souladu s tím, co jako významuplné chápou sami lidé, kteří daného jazyka užívají. Připomeňme tu definice typu sestra – „ženský sourozenec“, slza – „kapka tekutiny vyměšovaná očními žlázami“, listopad – „jedenáctý měsíc roku“. Jde tu vždy o klasickou aristotelskou definici, již (v aplikaci na tzv. sémickou analýzu – rozklad významu na imaginární nejmenší významové jednotky - sémy) užívají strukturalisté. Hledáme nejprve nejbližší nadřazený pojem (generický sém – srov. genus proximum, v případě krve je to „tekutina“), poté tzv. rysy „konečné a postačující“ (rozuměj – pro dostatečné odlišení definovaného jevu od každého jiného z téže nadřazené kategorie); jim odpovídají sémy diferenční neboli specifikační (differentia specifica). U krve by v tomto smyslu zcela postačila definice „červená tělní tekutina“. 

Příruční slovní jazyka českého (PS) přináší tuto základní významovou definici: „tekutina kolující uvnitř těla vyšších živočichů, která dodává tělu látky nutné k jeho výživě a odvádí látky nepotřebné“. Doklady, které pak následují (z děl českých spisovatelů), s touto definicí vůbec nekorespondují, a kdybychom neměli jako rodilí mluvčí s pojmem krve spojeny už žádné jiné znalosti a zkušenosti, nerozuměli bychom jim: V žilách bila poplašená krev (Majerová). Jsou zlé časy – koza dojí krev  (Rais). Rád za svobodu dává krev, kdo svobody si váží (Heyduk). Panu Kašparovi vhrnula se nevolí krev do tváří (Šmilovský). Někteří sedláci se vzepřeli drábům, ale byli zbiti do krve karabáči (Herben). Krása Márie Lengyelovny zažehovala mu krev. (Jirásek). 
 – Nic z těchto dokladů vlastně uvedené významové definici neodpovídá. Je to proto, že definice se vztahuje k vědeckému, biologickému či medicínskému kontextu, zatímco všechny doklady vycházejí z jazykového obrazu spojeného s přirozeným světem. Jsou to dva různé horizonty uvažování, krev se pokaždé profiluje jinak. V prvním případě jde primárně o denotaci – označení určitého předmětu, ve druhém o konotace, „spolu-významy“, které (na rozdíl např. od strukturního pojetí významu) v perspektivě kognitivní lingvistiky hrají velmi závažnou úlohu. Krev se zde vztahuje (v tomto případě nejčastěji metonymicky) k životu, k vypjatým emocím či k životní námaze, ale např. i ke zranění či oběti.

         Ve Slovníku spisovné češtiny (SSČ) je jako základní uveden význam charakterizovaný jako „rudá tekutina protékající cévami a dodávající tělu živné látky a kyslík“ , navíc (oproti PS) se zde uvádí zásadní sém „červenosti“), a tomu odpovídají i příklady lidská krev, husí krev, oběh krve, transfúze krve: všechno jsou to spojení, jež se vztahují  k významu denotačnímu.  Jako další jsou zde vymezeny tyto významy (resp. významové polohy): 2. „povaha, temperament“ (mít nespokojenou krev, má to v krvi) a 3. „krevní příbuzenstvo, rod“ (hlas krve, zapřít vlastní krev). Je zde uvedena celá řada frazémů, ovšem spíše jako různorodé, významově nespojité jednotlivosti, z nichž je každý potřeba vyložit samostatně; další významy či významové polohy již exponovány nejsou.
 

Klasické slovníkové definice se tedy nevztahují k významu slova komplexně: postihují obvykle jen jednu jeho část – denotaci, méně pak (a pouze nesystematicky) konotace („spolu-významy“), které ovšem tvoří neméně podstatnou součást významu. Denotace může vyčerpávat celý význam snad pouze v souvislosti s odborným termínem: s nímž je spojována přesnost, ohraničenost a „nerozmlženost“ významu, tedy to, co je vlastní objektivním polohám jazyka (právě odborný jazyk s terminologií je jeho jádrem). V jazyce korespondujícím s přirozeným světem a jeho běžným prožíváním a používáním je tomu však jinak. Tam je nutno vzít v úvahu naopak právě zkušenostní, subjektivní vztah ke světu a jeho součástem. Jde nám ovšem o tu polohu subjektivity, která je sdílená, o intersubjektivitu: a právě to, co je sdílené, co je součástí jazyka (jakožto systému), se pokoušíme nalézt a verifikovat jako významové konotace. 

Co mají lidé na mysli, užijí-li určitého slova? A co jim vytane na mysli, stanou-li se recipienty kontextu, kde se toto slovo objeví? A ještě přesněji: co vše jim může vytanout na mysli (srov. Tokarski, 2007)? Která hlediska připadají u daného pojmu v úvahu –  a jaké konotace – a jaké významové „profily“, resp. subprofily  (viz dále)  u něho lze rozlišit? 

Díky lublinským badatelům (srov. zejm. Bartmiński – Panasiuk, 2001) máme k dispozici určité nástroje verifikace konotací. Znamená to, že lze zjistit, zda je sdílenost těchto významových poloh doložena v textech, ba co víc, potvrdit, že jsou ukotveny v systému daného jazyka.  Uvádíme zde tři sféry, v nichž se systémovost konotací daného výrazu může ukázat nejprůkazněji.

A. MOTIVACE, ETYMOLOGIE

V souvislosti se studiem významu je důležitá motivace, resp. etymologie zkoumaného výrazu. Lexém krev patří mezi tzv. slova prvotní; současný rodilý mluvčí si jeho formu neodvede spojit s žádným původnějším výrazem. Etymologické slovníky konstatují jeho všeslovanský původ (rekonstruovaná praslovanská podoba *kry, *krъvь poukazuje k indoevropskému základu *krū, *kreu- a k významům „krev, syrové maso“). Podle Václava Machka „prajazykové *krū-s znamenalo patrně maso zalité krví, jak je vidět při zranění, maso roztrhané a smíšené s černající krví v čerstvé ráně; byl to asi, možno říci, termín bojový, vojenský. Naproti tomu pro jasnou krev kolující v těle byly názvy jiné (αΐμα, Blut, lat. sanguis…) (…) Slovanština však takové jméno krve ztratila úplně, místo něho užila tohoto *krū-; tak i latina, ač má sanguis, převedla cruor k významu krev (sice ssedající, tuhnoucí, ale přece jen krev). “  Krev se dodnes v českém jazykovém obrazu světa v jednom významovém profilu spojuje s masem – srov. např.  frazém (být) z masa a krve, který se vztahuje ke skutečnému, opravdovému, životnému, nikoli fiktivnímu, nikoli „papírovému“ (člověku, literárnímu či filmovému hrdinovi apod.).

B. DERIVÁTY

Dalším důkazem v procesu odhalování či potvrzování určitých významových konotací je význam slovotvorných derivátů. (Doplňme – aspoň v souvislosti s výrazem krev – že též význam kompozit). Lexém krev je východiskem velkého množství odvozenin a složenin a některé z nich opravdu instruktivně poukazují tu k té, tu k jiné významové poloze (profilu) a konotaci, která z ní vychází. Výrazy pokrevní, pokrevenství odkazují k významové poloze rodinné příbuznosti, srov. tento význam i u stč. a mor. výrazů dnes už zastaralých krevnost, krevní/ krevný, krevník („pokrevní příbuzný“). Lidová jména rostlin či plodů odvozená od substantiva krev se vztahují zase k jiné významově relevantní vlastnosti krve, a tou je červená barva – červené jsou byliny krevníček a krvavník, podobně též druh hrušky krvavka a druh jablek vně i uvnitř červených krvavnička. Preslův termín krevel je kalkem řeckého výrazu hematit (srov. i stč. dvoučlenný název krevný kámen). Připomeňme i zoologické a botanické termíny typu holub krvavý či meruzalka krvavá, rovněž v adjektivní části odkazující k červené barvě. 

Adjektivum krvavý může kromě denotačního významu (krvavý – „zalitý krví“) odkazovat též k intenzivní červeni některých věcí (krvavý západ červánků, prstýnek s krvavým rubínem). Avšak nejen to – další poloha významu adj. krvavý poukazuje k násilí, zranění, smrti, i ke krutosti a vině, ke krajní námaze či k vydírání (krvavé/ krvavě vydřené peníze), ale třeba i k pokleslému, krvavému (tj. senzacechtivému, na vraždy či masakry zaměřenému) čtivu. (Srov. též výraz krvavý román a jeho obecněčeská varanta krvák.)

Adjektivum krevnatý poukazuje zase k profilu krve jako života ve smyslu energie a životní síly (srov. též složeninu plnokrevný či její opozitum bezkrevný: tj. nejen bledý ve smyslu neduživosti, ale zároveň i přeneseně jsoucí bez života, energie, osobitosti, zajímavosti); oba výrazy se mohou vyskytnout též v souvislosti s životností, věrohodností postavy (literární, divadelní apod.): tzn. že působí (nebo naopak nepůsobí) „jako živá“ (z masa a krve). Slovesa krvácet/ vykrvácet odkazují k profilu „život – smrt“, resp. k jeho subprofilu „zranění, (příp. vedoucí ke smrti), unikání krve jakožto života“. K jiným subprofilům poukazují adjektivní kompozita krvelačný či krvechtivý (vztahují se metonymicky opět k životu a smrti, v poloze touhy po zabití či zabíjení) nebo substantivum krveprolití, odkazující k vraždě, příp. i hromadné, nebo k ztrátě na životech vůbec.

C. FRAZÉMY

O závažných významových polohách zkoumaného výrazu svědčí též frazémy. K profilu genetické či etnické příbuznosti poukazují frazémy ozval se v něm hlas krve, je to jeho vlastní krev (nebo naopak cizí krev); k významové poloze vrozeného nadání či sklonu odkazuje např. frazém mít něco (např. divadlo) v krvi, mít nějakou  (např. muzikantskou) krev. Následující frazémy odkazují k široce rozrůzněnému profilu „život – smrt v krajních polohách“. Konotaci extrémního až bolestného úsilí, resp. oddanosti (člověku, věci, úkolu apod.) nesou vyjádření je to krví zaplaceno, vykoupeno, cedit za/ pro někoho krev, význam krajní emoce (většinou negativní) mají frazémy do krve někoho nenávidět, do krve se/ někoho urazit, do krve se stydět, vzkypěla v něm krev, ale i v žilách mu stydla/ (z)tuhla krev apod., a ovšem význam fyzické agresivity a zranění (zbít někoho do krve, porvat se do krve), viny a vraždy (mít na rukou nevinnou krev, mít ruce potřísněné krví), pomsty (volat/ prahnout/ bažit po něčí krvi).
1. 3 Pojmové profily 

Při hledání a systematizací konotací směřujeme k tzv. pojmovým profilům pojmu, a třebaže se podobnými otázkami zabývali i jiní badatelé (Langacker, Wierzbicka), navazujeme zde především na práce J. Bartmińského.  

           Jde o to, že v souvislosti s hlediskem a záměrem mluvčího (= subjektu) může zkoumaný pojem vystupovat v různých perspektivách. Prostřednictvím určitého vyjádření je věc určitým způsobem „nasvícena“, prezentována z jistého hlediska. Do popředí tak vystoupí jeden významový profil. 

Nejde tu o různé významy slova (jako při polysémii – kdy výraz označuje dva denotáty), ale o různé aspekty významu, resp. pojmu, o jeho různé varianty (o „varianty představy interpretovaného předmětu“, srov. Bartmiński – Niebrzegowska-Bartmińska, 2007).
 Jednou z takových variant (profilů) pojmu „krev“ je profil tělesnosti, materiální existence, resp. životnosti, věrohodnosti člověka nebo literárního či filmového hrdiny (implikují to např. vyjádření typu člověk z masa a krve nebo křesťanský pojem Boha manifestujícího se právě jako člověk, který prolévá svou krev). Jiným profilem pojmu „krev“ jsou jeho vizuálně vnímané vlastnosti: červená barva a způsob výskytu v podobě kapaliny. V rámci takto pojatých profilů pak lze ještě dále rozlišovat významově specifikovanější subprofily, např. tekutost, červenost apod. Ty se pak mohou podílet na vzniku konotací propojujících krev s vínem: jistě i v součinnosti s konotacemi plynoucími z ostatních profilů a subprofilů (život, energie, prudké city a vášnivost, ale třeba i oběť, pouto „pokrevnosti“, tělesnost apod., to vše v závislosti na kontextu).

         Z materiálu vyplynulo, že ve struktuře českého pojmu KREV se uplatňují čtyři základní profily. Pokusíme se je charakterizovat, doložit a ukázat detailněji jejich vnitřní členitost (jejich přehled je pak uveden v příloze).

2. Významové profily pojmu KREV

2.1 Profil I: KREV jako materiálnost, tělesnost, živočišnost člověka

Farář dělá z chleba a vína

        pro duše selské

                tělo a krev:

Sedlák dělá tělem a krví

         pro tělo kněžské

              víno a chléb.

Karel Havlíček Borovský, epigram Selský, 1845

Krev je v českém jazykovém a kulturním obrazu světa spojena především s lidskou tělesností. Do popředí  může být někdy vysunut moment fyzičností a „tělesné“, resp. lidské reálnosti (Dívka v lidové baladě, proměněná v strom, jejž pak chtějí hudci porazit a udělat z něho housle, stále v jistém modu žije jako člověk: „Když po druhé ťali, krev se vyprýštila“ , a dokonce mluví: „Vždyť já nejsem dřevo,/ já jsem krev a tělo…“); Srov. zde též např. adj. krevnatý či plnokrevný nebo frazém člověk z masa a krve, vztahující se k literárním, filmovým či divadelním hrdinům ve vztahu k jejich věrohodnosti, opravdovosti (v jiném významu mohou charakterizovat vitálního, zdravého, plně žijícího člověka, ale o tom dále). Materiálnost lidské bytosti (oproti podstatě duchovní, božské) je spojena zejména s postavou Ježíše Krista (a jeho krve a těla, viz dále) a bohatě se propojuje i s dalšími významovými prvky navázanými na rituál eucharistie. Materiálnost, reprezentovaná krví, může implikovat též zranitelnost, smrtelnost, ohroženost lidské existence, její křehkost a vydanost  vlivům působícím v hmotném (a lidském) světě.

2. 2 Profil II: KREV jako život a smrt v krajní poloze

Druhý profil pojmu krev představuje sám život jakožto životnost, sílu, vitalitu (spojenou s přitažlivostí a krásou – srov. např. děvče krev a mléko); včetně emocionality a silných emocí (např. studu – zůstala, jako by ji krví polil, hněvu – krev se mu vhrnula do tváří), vášně, sexuality (srov. zpěněná, vzbouřená, horká krev, ve spáncích mu bušila krev); včetně lásky – ale též včetně agresivity, nenávisti, pomsty, konfliktu (krvelačnost, krvežíznivost, volat po něčí krvi, do krve nenávidět). Jde tu o projevy intenzivního života vůbec – ať už jde o city a vášně hodnocené pozitivně, anebo negativně. Patří sem i vrcholná námaha, často spojená s fyzickým utrpením (potit krev).

Tento profil je dosti rozrůzněný; velmi výrazné tu jsou i konotace spojené s opačným pólem života – se smrtí, zejména se smrtí násilnou (ležet v krvi), a také s jevy, jako je zranění, rána, tělesná, a přeneseně i duševní bolest. Na subprofil násilí a agresivity je navázán i boj a válka, zabití, vražda – i hromadná smrt v boji, ale též vina a hřích (prolít nevinnou krev, mít ruce od krve), mučednictví, oběť (svoboda vykoupená krví otců). Hromadnou tragédii prolévání krve, krveprolití signalizují výrazy užívané primárně v souvislosti s velkým množstvím vody, např. i s vodou v podobě vodního toku (brodit se v krvi, potoky krve). 

Zranění a zabití (vražda) souvisí s násilím (krvavavě potlačit povstání): s tím se pak pojí konotace viny (mít ruce od krve, ruce poskvrněné krví) a oběti (nevinná krev): připomenout je znovu třeba v naší kultuře živý křesťanský obraz utrpení a oběti v symbolu Kristovy krve a rituál eucharistie (tělo a krev Páně). Známý epigram Karla Havlíčka Borovského Selský propojuje tento subprofil pojmu krev – souvislost s chlebem a vínem jako transsubstancionalizovaným tělem a krví Kristovou – se subprofilem vypětí a krajní fyzické námahy a bídy: „Farář dělá z chleba a vína/   pro duše selské/ tělo a krev.// Sedlák dělá tělem a krví/ pro tělo kněžské/ víno a chléb.“
S tím souvisí i subprofil zranění či nemoci (krvácet, teče mu krev). Analogie krve s potem a slzami jakožto tělesnými tekutinami vylučovanými při vypětí, fyzické námaze a při fyzické či psychické bolesti se ukazuje v konotacích bolestného úsilí (krvačiť sa – dial. „nuzovati se do krve“), extrémní námahy (potit krev, krvavě zasloužený úspěch, krvavě vydělané peníze), srov. i frazémy krví zaplaceno, vykoupeno. 

Hovoří-li se o zranění, často je implikováno, že unikání krve z těla se rovná unikání života – srov. zde verše ze Zlatého kolovratu K. J. Erbena: Šest otevřených proudů bylo,/ z nichž se jí živobytí lilo/ na zelený mech... Ztráta krve může být příčinou smrti (krvácet –vykrvácet). Připomeňme krvotok, který je symbolem nemoci a následného uzdravení v novozákonních příbězích. Krvácení může být ovšem i fyziologické (krev jako znamení pohlavní dospělosti – menstruace, první pohlavní styk, porod – s tím vším bývají  spojeny snad ve všech kulturách tzv. přechodové rituály, neboť jde o průvodní jev existenciálně významných událostí (a také rituály očistné, neboť krev bývá spojována i s nečistostí – srov. např. Lurker, 2005). V textech se můžeme setkat s metonymickým vyjádřením typu na prostěradle se objevila krev (charakteristický rys za celou událost), člověk se rodí v krvi apod. 

2. 3 Profil III: KREV jako příbuznost, původ, identita a jinakost

Třetí profil souvisí s opozicí vlastní – cizí: dá se říci, že koresponduje s empiricky i vědecky prokázaným faktem, že krev je nositelem genetické informace a průkazným znamením identity člověka. Skládá se z charakteristik jako původ (srovnej např. níže žena jižní krve, v jiné poloze i  mít modrou krev, mít zelenou krev), příbuznost (pokrevní, pokrevnost, vlastní krev, cizí krev), příslušnost k rodině, rodu a etniku (ozvala se v něm krev, volání krve, krev není voda). Dalším souvisejícím jevem je přirozený sklon k něčemu, vrozená – dědictvím získaná – vlastnost (jako je temperament, povahové založení, talent k nějaké činnosti či intenzivní záliba) – srov. frazémy typu mít divadlo v krvi, mít muzikantskou krev, krev se nezapře, mít cikánskou krev (což nemusí znamenat romský původ, ale i totéž co toulavá krev); často jde také o dovednost či vlastnost bezpečně osvojenou (to ti musí přejít do krve, časem se ti řemeslo dostane do krve, ten nemá slušnost v krvi).

2. 4 Profil IV: KREV z hlediska vzhledu – červená (tělní) tekutina
Český granát

Krůpějí krve z čela Trpitele,

jak tryskla zpod hloží a zemí vpita

ustydla v drahokam: - ten kámen svítá

pln temnoty – i vítěznosti skvělé.

Té české krve v granát zkamenělé,

co vpila ji ta půda věkovitá!

Jak nikde ve světě ta krev tu slita:

Jen ve skále! – však v srdcích není déle!

Ty rudý, temný, skvoucí drahokame!

co už tě jen pro dívčí cetky máme? –

Ó mužové, vy tepny ochabené, –

což krve krůpěje tam není jedné? 

– ni té, jež ve tvář se neb k srdci žene,

když studem rumění a hněvem bledne?
Josef Václav Sládek (Tiché hovory, Čs. spisovatel, Praha 1989, s. 80 – pův. ve sb. Na prahu ráje)

Čtvrtý profil tvoří vlastnosti vyplývající ze vzhledu krve, resp. z toho, jak se krev jeví našim smyslům. Nejvýraznější vizuální charakteristikou krve je její červená, resp. rudá barva, dále skutečnost, že jde o kapalinu, a konečně i to, že jde o tekutinu tělní (i když to není vlastnost přímo spojená s vizualitou, v této souvislosti bývá exponovaná): s profilem II je konotačně propojena častá kolokace, že jde o nejcennější tekutinu.

Zásadní vlastností krve, fenomenologicky, sémioticky i jazykově (lexikálněsémanticky, prostřednictvím lexému krev a jeho významu) velmi závažnou, je její červená barva. Krev a červená barva k sobě vzájemně odkazují: vymezujeme-li význam červené barvy, je třeba vzít v úvahu, že krev je společně s ohněm ve většině jazyků jejím prototypem,
 ale i naopak – v definici (resp. explikaci) krve bývá její červená barva uváděna na prvním místě. Konotace vzájemně propojují červenou barvu a krev takřka neoddělitelně: substantivizované adjektivum červená je synonymem krve (tekla mu z nosu červená), nespisovná expresivní nebo slangová synonyma typu rajská nebo kečup (nebo dialektické červená omáčka, červená polívka) také vycházejí motivačně primárně z červené barvy krve i z její tekutosti. V beletrii či poezii jsou užívány metafory spojující krev s červenými květinami (rudá růže, divoký mák) nebo plody (jeřabiny, jahody), s drahými kameny (rubíny, granáty), a ovšem s červeným vínem.  

Červená barva má stejně jako krev snad ve všech symbolických systémech význam vášně, citu, lásky, erotiky, ale i utrpení, boje a bojovnosti, rozhodnutí nebo nutnosti prolít krev (vlastní i cizí) za vznešené ideály – bojovat krví a železem (srov. verš i v krvi železo, jen dál, jen dál! ze známé básně Jana Nerudy). Vzpomeňme ostatně i na rudé vlajky: červený prapor, tj. zbarvený krví  padlých bojovníků, je rekvizitou uplatňující se často v různých ideologických symbolických systémech, jak víme např. z dělnických, vlasteneckých či válečných písní, a ostatně i z komunistické propagandy. Krev tu znamená oběť, položení života za životy jiných či za ideu.

Krev do červena barví (např. barva znamená v mysliveckém slangu krev lovné zvěře či loveckých psů, barvit je pak krvácet.), ale také poskvrňuje, resp. špiní. Negativní konotace tu vycházejí z morálně zatížené opozice „čistý – špinavý“ (poskvrněný krví v přeneseném významu souvisí zejm. s odpovědností za vraždu a s vinou – mít na rukou krev, ruce od krve, na rukou mu ulpěla nevinná krev apod.). 

3. Krev v metaforách a metonymiích

Také je zde potřeba podotknout několik slov na téma metafory a metonymie v rámci profilování. Měli bychom se tu zastavit u pojmu „významová extenze“ – která upomíná na kontext americké kognitivní lingvistiky; už např. Lakoff hovoří v souvislosti s kategoriemi o tom, že kategorie se mohou rozšiřovat  
Převážná většina profilů a subprofilů funguje na základě metonymie. „Krev“ je tak vysunuta do popředí, aby zastupovala v případě profilu I celou širokou pojmovou oblast tělesnosti, materiálnosti člověka, v profilu II je „krev“ opět zástupcem, charakteristickým rysem (intenzivního) života, emocí, ale např. i zranění anebo smrti (atd.). V profilu III se uplatňuje spolu s metonymií častěji i metafora (např. ve III. 2. b/ mít hudbu v krvi), avšak ve III. 3 jde opět o klasickou metonymii (srov. např. potřebujeme mladou krev). Zato v posledním z vyčleněných profilů se výrazněji uplatňuje metafora. Je to zřetelné např. v subprofilu krve jako tekutiny (mít místo krve vodu), dále v přeneseném významu poskvrny či pošpinění v metafoře morálního charakteru (mít ruce od krve) a ovšem ve spojení krve s různými objekty na základě červené barvy (krvavé slunce). Do hry se tu pak ovšem dostávají i další konotace výrazu krev. Musíme si být totiž vědomi faktu, že významové konotace se nezřídka pohybují napříč dvěma nebo několika profily či subprofily a že zdrojem konečného významového efektu bývá často právě oscilace mezi několika významovými polohami (to se týká zejména textů s výrazným estetickým působením). Tak je tomu i v případě českého pojmu, který je korelátem výrazu krev.
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Text byl napsán s podporou výzkumného záměru MSM 0021620825 – Problémy porozumění jazyku a světu.

Příloha A:
KREV v češtině – významové profily a subprofily

I. KREV = lidská (resp. živočišná a materiální) podstata: TĚLESNOST 

        důležitá součást lidského (živočišného) těla, důkaz lidské podstaty, svědectví o ní

1. KREV = tělesná, lidská podstata X „neživost“ neživé přírody, resp. artefaktů (dřevo, strom, kámen) 

Moravská balada o dívce zakleté ve strom. Hudci z něho chtějí udělat housle: „Když poprvé ťali,/ dřevo zavzdychalo.// Když po druhé ťali,/ krvička prýštila.// Když potřetí ťali,/ dřevo promluvilo// … Vždyť já nejsem dřevo, / já jsem krev a tělo…“

2. KREV = věrohodnost, opravdovost, životnost  X nevěrohodná nápodoba člověka (literární, filmová apod. postava): hrdina románu je člověk z masa a krve 

3. KREV = lidská podstata, člověk X duchovní, nehmotná podstata 

X a/ Bůh (srov. křesťanství:  Ježíš má zároveň podstatu božskou i lidskou – prolil za nás svou krev, tělo a krev Páně). Srov. též Jan, 1, 13 –  Kteříž ne ze krví, ani z vůle těla, ani z vůle muže, ale z Boha zplozeni jsou (překlad Bible kralické)

X b/ přízrak, duch, nehmotná bytost – srov.  … masa dost – ale bez krve,/ dnes bude jinak po prvé! říká umrlý ženich – revenant své nevěstě v Erbenově baladě Svatební košile (podle tradice tělo někdy v hrobě nezetlelo a vracelo se mezi živé jako upír, který obětem saje krev).

          II. KREV = ŽIVOT vs. SMRT 

1. KREV = život, zejm. v souvislosti s  jeho zmařením či ohrožením (meton.) – krvelačný, žádat si něčí krev, zaplatit krví, prolít krev za svobodu…
K. J. Erben, Zlatý kolovrat: Šest otevřených proudů bylo,/ z nichž se jí živobytí lilo/ na zelený mech… (krev = „živobytí“, život)

2. KREV = životnost, životní síla, vitalita, energie, zdraví, tělesná i duševní svěžest (krevnatý člověk)

 mládí, krása, tělesná přitažlivost (děvče krev a mléko)

3. KREV = projev intenzivního duševního prožívání: emocionalita, expresivita, city, vášnivost, vášně – hodnocené pozitivně i negativně; existenciálně vypjaté momenty (na hranici života a smrti)

        a/ KREV = láska, cit, erotika a sexualita 

b/ KREV = hněv, agresivita, nenávist, hádka, konflikt, vzpoura, pohrdání apod. (vzbouřila se v něm krev, do krve nenávidět, do krve se pohádat, zlá krev)

c/ KREV = stud (zapálila se krví/ do krvava, krev se jí vehnala do tváří)

4.  KREV = intenzivní námaha, často spojená s utrpením fyzickým i psychickým - potit krev;   krev, pot a slzy, krvačiť sa  (valašsky „nuzovat se“) krvavě vydřené/ zaplacené  peníze → krvavé ceny
5. KREV = smrt – většinou násilná nebo nepřirozená; ztráta nebo „unikání“ života, krveprolití
a/ KREV = rána a zranění

b/ KREV = zabití, vražda 

c/ KREV = boj, válka, válečné hrůzy, hromadná násilná smrt (brodit se v krvi, utopit povstání v krvi)

d/ KREV = revoluce, vzpoura 

d/ KREV = mučednictví 

e/ KREV = vina, hřích (zejm. ve spojení s vraždou, fyzickou likvidací člověka/ lidí, s vedením války): krveprolití, „poskvrna“  - viz IV.2 (mít ruce od krve, pošpinit se krví)

 f/  KREV = symptom nemoci  (krvotok, kašlat krev)

         III. KREV = PŘÍBUZNOST, PŮVOD, IDENTITA; opozice VLASTNÍ vs.  CIZÍ

      1. a/ KREV = genetická příbuznost: pokrevní příbuzný, vlastní krev vs. cizí krev, krev mé krve,   krevní msta,   krvesmilstvo

          b/ KREV = původ  a s ním spojené vlastnosti a sklony: žena jižní krve, modrá krev – šlechtický původ, zelená krev – nemanželský původ, žert. příslušnost k myslivcům, krev se nezapře, krev není voda, ozval se v něm hlas krve, též mít račí/ rybí krev (být lhostejný, bez citu, vášně) , přenes. i příbuznost  názorová, postojová, ve způsobu života (mít stejnou krev/ krevní skupinu, humor stejné krevní skupiny)  

          c/  KREV = vrozený talent, sklon, založení, přirozeně se projevující vlastnost, chování apod. (mít hudbu v krvi, přešlo mu to do krve)

     2. KREV = člověk nebo skupina lidí určité vlastnosti (nejčastěji např. potřebujeme mladou, novou,   svěží krev)

            IV. KREV = ČERVENÁ TĚLNÍ TEKUTINA (aspekt vzhledu – barva, struktura):

1. a/ KREV = tekutina (krev není voda, mít místo krve vodu; opozice víno vs. krev: krev hroznů)

    b/ KREV = tělní tekutina (krev, pot a slzy; mléko) - vzácná, koncentrát člověka, jeho sil a energie (potit  krev;  neobměkčí se, ani kdybys krví zaplakal, koza dojí krev)

 2. a/ KREV = barevná výraznost (barva – krev lovné zvěře, barvit – krvácet, o zvěři a loveckých    psech v mysl. slangu)

                   b/ KREV = „pošpinění“ (ušpinit, zakrvácet prostěradlo, skvrna od krve, potřísnit se krví – též    metaforicky v souvislosti s vraždou, vinou, hříchem)

3. KREV = červená (krev je spolu s ohněm prototypem červené barvy, „barvy barev“): srov. expr. synonyma subst.  krev: červená (tekla mu z nosu červená), kečup, rajská polívka/ omáčka/ jícha. Často se dává do souvislosti zejména s těmito věcmi červené barvy (srov. příslušné konotace):

                      a/ drahé kameny – rubín, granát 

b/ ovoce, plody – jablko, jeřabiny

c/  květiny – růže, vlčí mák

d/ živočichové a jejich atributy – kohout, červenka

e/ oheň 

f/ červánky – západ hoří krví
g/ slunce –  krvavé slunce

h/ artefakty – symboly revoluce, dělnického hnutí (zejm. rudé prapory, vlajky) –  (prapor náš...) rudě   do krvava vlaje,/ je na něm proletářů krev)

Příloha B: 

Profily pojmu KREV – grafické znázornění
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DODATEK (z dubna 2017)
A. V metaforách vztahujících se k emocím bývá pojem „krev“ propojen s tzv. teplotní metaforou (srov. Pajdzińska, 2000) a zároveň s metaforou nádoby: krev je tak pojata jako náplň „nádoby“ (tj. člověka), která má určitou teplotu. Při jistých emocích – jako je hněv, vášně různého typu, citovost vůbec – je horká, může se dokonce vařit, pěnit se, vřít, bublat, jindy je naopak chladná (což se pojí s lhostejností, indiferentností, anebo v jiné poloze s racionalitou). Výraz horká krev znamená přemíru emocí a prudké reakce (na úkor rozumu či schopnosti taktizovat), chladnokrevnost naopak schopnost rozumového, duchapřítomného řešení situace bez zbytečných emocí (někdy však také bez ohledů a citlivosti k jiným lidem). Jindy má krev teplotu ještě nižší (až mrznoucí), zejména v konceptualizaci strachu a hrůzy: stydla/ tuhla mu krev v žilách, krve by se v něm nedořezal). 

B. Pokud bychom chtěli vidět problematiku profilů v obecnější rovině a pracovat s nástrojem profilování komplexněji, jak se o to pokouší Bartmiński a jeho kolektiv, resp. jak bylo ukázáno v v českých pokusech o profilování těla a jeho částí (Vaňková 2012, Vaňková – Čurdová 2014, Vaňková – Vitkovskaya 2014),  ukázalo by se, že první tři z výše uvedených profilů se přimykají k funkci krve (život individua i rodu – tělesnost včetně předávané genetické informace), čtvrtý akcentuje vzhled (zejm. smyslově nejvýraznější vlastnost – barvu). 
V tomto směru je ovšem třeba podotknout, že výraz krev nepatří mezi typické somatismy (tj. názvy částí těla, jako je např. ruka, hlava, koleno, vlas(y), zub(y), nehet / nehty), ale i vnitřní orgány jako srdce či žaludek). Podobně jako je tomu např. v případě pojmů spojených např. s potem, slinou, slzou, masem, kostmi aj., si tedy i pojem KREV vyžaduje jiný způsob profilování, než bylo navrženo pro části těla typičtější (tj. za pomoci profilů VZHLED/MANIFESTACE – FUNKCE – LOKALIZACE – GESTO). 

Profily VZHLEDU a FUNKCE jsou však zřejmě významné i obecněji než pouze v souvislosti s částmi těla (srov. např. hesla ve Slovníku lidových stereotypů a symbolů J. Bartmińského a kol.).
� „Krvi po kolena,/ puné voze masa,/ co to pohynuua/ bojanovská chasa.// Ja, škoda, přeškoda/ tej krvi červenej,/ co sa rozlévaua/ po trávě zelene“j (tamtéž, s. 527). Také: „…Jedú voze s vojákama/ krév sa leje kolajama“ (tamtéž, s. 118) nebo „Letí kulka za kulkama,/ krvi teče potokama“  (tamtéž, s. 118). 


� O rozdílu mezi kategorizací a konceptualizací „vědeckou“ a „přirozenou“ (na příkladu jazykového obrazu rostlin) srov. např.  Piekarczyk, 2007.


� Jazykový obraz světa je podle J. Bartmińského „v jazyce uložená interpretace skutečnosti, kterou je možno chápat jako souhrn soudů o světě. Mohou to být soudy buď ustálené v samém jazyce, v jeho gramatických formách, ve slovníku, ve fixovaných textech (např. v příslovích), nebo jazykovými formami a texty pouze implikované“ (Bartmiński, 1990, s. 110). Více srov. např. Vaňková a kol. (2005).


� Omezený rozsah tohoto příspěvku nám ovšem nedovoluje prezentovat všechen materiál, který by se nabízel jako nesmírně zajímavé svědectví o místě pojmu „krev“ ( a konotacích výrazu krev) v českém jazykovém obrazu světa. Omezíme se tedy v zásadě na příklady a doklady z českých výkladových, frazeologických, etymologických a dialektologických slovníků (viz Prameny); pouze okrajově poukážeme prostřednictvím citátů či parafrází ke sbírkám moravských lidových písní, k pohádkám a k české poezii 19. a 20. století, abychom bohatství a rozrůzněnost kontextů, v nichž se krev vyskytuje, alespoň naznačili. Bibliografické údaje citací uvádíme pouze omezeně: je to v zájmu přehlednosti textu a usnadnění jeho četby. 


� V závorkách uvádíme jména českých spisovatelů, z jejichž děl jsou tyto citace v PS vybrány.


� Podobně je tomu i ve Slovníku spisovného jazyka českého (SSJČ), heslo je ovšem ve větším slovníku rozsáhlejší a zkoumaný materiál je mnohem bohatší. Pro zajímavost uvádíme definici vztahující se k základnímu významu: „tekutina, většinou rudě zbarvená, rozvádějící v těle živočichů živné látky a kyslík a odvádějící zplodiny přeměny látkové“.


� Např. u lexému jazyk můžeme v češtině rozlišit tři významy: „pohyblivý sval v ústech“, „věc podobná jazyku (jazyk v botě)“ a „komunikační prostředek, mluvení, řeč“. U prvního významu pak rozlišíme jako nejvýraznější profily „orgán chuti“ (srov. mlsný jazýček, cítit na jazyku jemnou chuť) a „orgán řeči“ (srov. mít jazyk jako břitvu, dát  si pozor na jazyk).


� Významové  prototypy v souvislosti s barvami představují, stručně řečeno, jejich typické nositele. Podle A. Wierzbické nepatří barvy samy k univerzáliím (tedy k pojmům sdíleným všemi jazykovými a kulturními společenstvími), avšak jejich vnímání a reflexe ukotvená v lidských kognitivních strukturách (a pak i v jednotlivých jazycích) vychází z univerzálních pojmů VIDĚT a JAKO. Srovnávání na základě podobnosti vizuálně vnímaných vlastností předmětů je pak základem „prototypové“ teorie barev. Zatímco modrá barva bývá spojována s nebem, zelená s rostlinami, žlutá se sluncem, prototypem červené barvy je takřka ve všech jazycích krev (a/ nebo oheň) (srov. Wierzbicka, 1996). 
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